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Kurte

Kevnesopiya falé ji beré de parceyeki jiyana civaki ye. Falbazi ji di diroka mirovahiyé de yek ji piseyén
kevintir té hesibandin. Mirovan ji bo ditina paseroja xwe, ji bo ku di biyerén giring de biryara rast
bigirin seri li falbaz G munecciman dane. Cawa ku hémanén jiyana civaki di edebiyaté de reng vedidin
fal (i falvekirin ji di edebiyata klasik a Rojhilaté de biine instirén giring. Di nim{ineyén edebiyata Kurdi
(Kurmanci) ya klasik de ji em rasti falé @ falvekiriné tén. Li gori vé kesén asiq ji bo ditina paseroja
xwe, ji bo gihistina hezkiriya/é xwe, pékhatina meqgsed @ mirada xwe fal vedikin, dicine remmal G
munecciman. Helbestvan ji v& yeké bi awayeki estetik di helbestén xwe de bi kar tinin. Ji bo
rastfémkirina edebiyata klasik, ji bo serha metni hewce ye mirov weki hémanén din én edebiyata
klasik falé ji bizane G rave bike. Bo nimfiine, gava Feqiy€ Teyran dibéje “Elif nayé di fala min” ¢i qesd
dike? Di falé de “elif hatin” mizginiya ¢i ye? Lewma di v€ gotaré de emé pési bi kurti behsa falé 4 sé
cureyén wé bikin. Ev, fala Qur’ané/kitébé, reml/remmali G ilmé nuctim in ku di metnén edebi de heri
zéde ew derdikevine pésiya me. Pisti danasina van falan emé di nav ripélén edebiyata Kurdiya
Kurmanci ya klasik de li nimfineyén wan bigerin. Diwanén helbestvanén weki Melayé Ciziri, Feqiyé
Teyran, Perto Beg, Seyid Eliyé Findiki, Nami; herwiha mesnewiyén esqé yén weki Mem @ Zin G
Seyfulmuliiké wé cavkaniyén me yén sereke bin. Ji bo bagfémkirina mijaré emé ji folklora Kurdi a ji
cavkaniyén edebiyata Osmani ji nim@ineyan binin. Bi vi rengi emé hewl bidin tékiliya edebiyata Kurdi
ya Kklasik {i jiyana civaki ji nisan bidin.

Peyvén kilidi: Edebiyata Kurdi ya klasik, fal, reml, ilmé nucim, muneccim
Klasik Kiirt (Kurmanci) edebiyatinda fal, reml ve miineccimlik unsurlari
Oz

Fal gelenegi eskiden beri sosyal hayatin bir parcasidir. Falcihk da insanlk tarihinin en eski
mesleklerinden biridir. Insanlar gelecekten haber almak icin, dnemli olaylarda dogru karar
verebilmek igin falcilarin, miineccimlerin yolunu tutmustur. Sosyal hayata dair unsurlarin edebiyatin
icinde kendine yer bulmasi gibi fal ve faleilik da klasik Dogu edebiyatinda karsimiza gikan 6nemli
unsurlardir. Bu unsurlar klasik Kiirt (Kurmanci) edebiyati eserlerinde de karsimiza ¢ikmaktadir.
Buna gore asiklar, gelecegini gormek, sevdigine kavusmak ve muradinin gerceklesmesi icin fal
agmakta, falci, remmal ve miineccime bagvurmaktadir. Sairler de bu durumu estetik bir sekilde
siirlerinde iglemektedir. Klasik edebiyatin dogru anlasilmasi ve metin serhi i¢in diger unsurlar gibi
fal ve falclhgin da bilinmesi gerekir. Ornegin Feqiyé Teyran “EIif nayé di fala min” derken ne
anlatiyor? “Falda elif gelmesi” neyin miijdecisi? Bu makalede oncelikle klasik edebiyatta fal

gelenegini ve ii¢c fal cesidini agiklayacagiz. Bunlar edebi metinlerde en g¢ok karsimiza cikan
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Kur'an/kitap fali, reml ve ilm-i niicum yani miineccimliktir. Once bunlarin tanitimini yapacagiz
ardindan da Kurmanci lehgesiyle yazilmis klasik Kiirt edebiyat: eserlerinde drneklerini arayacagiz.
Melayé Ciziri, Feqiyé Teyran, Perto Beg, Seyid Eliyé Findiki, Nami gibi Kiirt sairlerinin divanlar ile
Mem 1 Zin ve Seyfulmulilk gibi ask mesnevileri baglica kaynaklarimiz olacak. Konunun daha iyi
anlagilmas1 i¢in Kiirt folklor derlemelerinden ve Osmanli edebiyat1i kaynaklarmmdan da
yararlanacagiz. Boylece klasik Kiirt edebiyati ile sosyal hayat arasindaki iligkiyi de gostermeye gayret
edecegiz.

Anahtar kelimeler: Klasik Kiirt edebiyati, fal, reml, ilm-i niicum, miineccimlik

Elements of fortune telling, divination and astrology in Kurdish (Kurmanji)
classical literature

Abstract

The tradition of fortune telling has been a part of social life since ancient times. Fortune-telling is one
of the oldest professions in human history. People have turned to fortune tellers and soothsayers to
get news from the future and to make the right decision in important events. Just as elements of social
life find a place in literature, fortune-telling and soothsaying are also important elements in classical
Eastern literature. These elements are also found in classical Kurdish (Kurmanji) literature.
Accordingly, in order to see their future, to meet their beloved and to fulfil their wishes, the lovers
use fortune-telling, fortune-tellers, divination and astrologers. Poets also treat this situation
aesthetically in their poems. For a proper understanding of classical literature and textual
commentary, fortune telling and divination should be known as well as other elements. For example,
what does Feqiyé Teyran mean when he says “Elif nayé di fala min”? What does “elif in fortune-
telling” herald? In this article, we will first explain the tradition of fortune telling in classical literature
and three types of fortune telling. These are the Quran/book fortune telling, divination and astrology,
which are most frequently encountered in literary texts. We will first introduce them and then look
for examples in classical Kurdish literature written in Kurmanji dialect. The diwans of Kurdish poets
such as Melayé Ciziri, Feqiyé Teyran, Perto Beg, Seyid Eliyé Findiki, Nami and love mesnevi such as
Mem 1i Zin and Seyfulmulitk will be our main sources. For a better understanding of the subject, we
will also make use of Kurdish folklore collections and Ottoman literature sources. Thus, we will

endeavour to show the relationship between classical Kurdish literature and social life.
Keywords: Classical Kurdish literature, fortune telling, divination, astrology, astrologer
Destpék

Berhemén edebi yén Kklasik, eynikén serdema xwe ne. Di wan de jiyana beré, orf, adet @i baweriyén wé
demé xuya dikin. Ji bo fémkirina terza jiyané ya wé serdemé ji ev metin dikarin bibine ¢cavkani. Herwiha
ji bo fémkirina metnén edebi ji 1€koliner hewce ye sertén serdemé, jiyana civaki ya wé dewré bizanin.
Fal ji yek ji hémanén zemané beré ye. Ew di nav jiyané de hebt loma di berhemén edebi de ji heye.
Sairan, ji bo xurtkirina vegotina xwe, ji bo dewlemendkirina berhema xwe ew bi kar aniye. Loma zanina
hiirgiliyén wé ji bo 1€kolineran giring e.

Fal an ji fe'l peyvek bi Erebi ye {1 té wateya oxir, talihé bas @ bexté xwes (Sami, 1317: 979). Weki tégeh ji
fal, ew kar e ku ji bo dema tédeyi G paserojé texmin { siroveyan dike. Ferqa falé ji kahintiyé ew e ku fal

zédetir bi alaveké té pénasekirin, weki fala dest, fala qtimé, fala gehwé, fala kitébé hwd. (Aydin, 1995:
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134-135). Ji zemané beré ve mirovén ku paseroja xwe meraq dikin, dixwazin ji xeybg, tistén ku hé
neqewimine xeberdar bin, seri li ilmén efs{ini @ zanayén wan dane: fal/falbaz, reml/remmal, ilmé
nucim/muneccim, cifr/ceffar G hwd. Ev ilm ewqas berbelav b{in ku hikimdarén beré di serayén xwe de
muneccim digirtin G ji bo biryarén giring ji wan fikir dixwestin. Bo nim{ine di seraya Osmani de ji dewra
Siltan Bayezidé Duyem (1481-1512) ve weki sazi “muneccimbasi (serstérnas)” hebii ku li serayén frané
ew héj beré ji hebii. Disa té riwayetkirin ku bavé Siltan Bayezidé Duyem Fatih Siltan Mehmed ji dema

dorpéca Stenbolé beri ku érisa dawi bike bi munecciman séwiriye (Aydiiz, 2006: 170-171).

Muneccim an ji muneccem bi kurti astronom ‘stérnas’ in; ew kes in ku beré xwe didine stérk & seyareyan
1 ji sekn i geriyana wan hin wateyan derdixin (Pala, 2002: 353; Siyahpitis, 2000: 310). Di vi wari de
cerxa feleké, bi gistl astronomi @ astroloji ilmén muhim in 4 ji beré de di medreseyan de dihatine
xwendin G li ser wan eser dihatine nivisin. Ev ji bo medreseyén Kurdan ji derbas dibe. Zinar, ji bo
mufredata medreseyén Kurdan 20 saxén zanisti dijmére ku yek ji wan ji “Zanistiya Hey’eté (astronomi
0 astroloji)” ye (2013: 114). Siyahpos (m. 1831) ji di Seyfulmuliiké de gava behsa perwerdeya sehzade
dike di nav dersan de behsa hey’et, ustirlab, reml, felekiyyat, nuctm 1 cifré ji dike:

“Ci serf G nehw @i mentiq 4 ¢i hey’et

Ci ustirlab @ adab G eqidet

Beyan G hem bedi‘ xwendin ‘uliman

Jireml G hem felekiyyat nuciman

Di cifré da kirin xwes musikafi
‘Urid xwendin temami wan bi safi (Siyahpis, 2000: 62; Siyahpos, 2006: 51):

A9

Li gori ferhengoka ku Celilé Celil ji Seyfulmuliiké re amadekiri “hey’et” bi Erebi “stérnasi” (2000: 305);
ustirlab ji “alateki stérnasiy€, falvekirin”’é ye (2000: 319). Reml fala qiimé ye (Pala, 2002: 389);
felekiyyat behsa cerxa feleké, bext @ talih; ilmé nuctim zanina stérkan e (Pala, 2002: 159-160). Cifr ji
ilmeki efstini ye ku ji reqem @ herfan hin me‘neyan derdixin 4 ji paserojé xeber didin (Pala, 2002: 102).
Ev hemt ilmé taybet in ku di zemané beré de ji bo xeberdana ji xeyb&/paserojé i sirovekirina xér @
serblina bliyeran dihatine emilandin.

Fal, bi gelek cureyén xwe ve di nav jiyana Kurdan de hebii. Mela Mehmiidé Bazidi (m. 1867) di ‘Adat #i
Rustimatname ¢ Tewayifé Ekradiye de behsa vé dike: “U ekrad tebi‘et cahilin heyin, bi fal t minecim
1 hindek tistan bawer dikin {i hindekan se‘d G hindekan som dizanin” (Bazidi, 2016: 47). Disa Bazidi
behsa fala avé G jinén efstinci ji dike: “... hindek jin ji di néva wan da heyin ku li falé difekirin. Tasé tiji
av dikitin @ datinite pésiya xo 0 li wé ava tasé nezeri dikitin... U efsiineci ji di néva wan da heyin lakin
pirejin dibin. Ew ji wek@ mirofek nexwes dibitin ewé efstingeré tinin...” (2016: 47).

Weki té ditin gelek cureyén falé hene 1€ di vé gotaré de emé behsa sé heban bikin, ji ber ku di edebiyata
me de zédetir wan reng vedaye. A pésin fala kitébé/Qur’ané ye, ya duyem reml G remmali ye, a s€yem ji
ilmé nucim G muneccimi ye. Cargoveya xebaté bi lehceya Kurmanci ve hatiye sinorkirin. Cavkaniyén me
yén sereke diwan G mesnewiyén Kurmanci ne 1€ ji bo berawirdiyé me nimiineyén folkloré {i yén edebiyata
Osmani ji bi kar anin. Di vé gotaré de armanca me ev e, em danasina van sé cureyén falé bikin
nimiineyén wan di edebiyata Kurdi (Kurmanci) ya klasik de bibinin, serh @ siroveya wan bikin. Bi vi
rengi l€koliner @t xwendevan helbesta Kurdi ya klasik bagtir fém bikin.
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1. Fala Kitébé/Qur’ané

Li nav miletén Rojhilaté gelek cureyén falé hene, yek ji wan a kevintir fala kitébé ye. Di vé falé de zédetir
kitébén piroz téne emilandin (Aydin, 1995: 135) Hergend ayeta Qur’ané dibéje fal kareki pis e ji (Maide,
5/90) Mislimanan Qur’an bi xwe ji bo falé emilandiye. Li gori vé kesek di derbeké de riipelén mushefé
vedike, li rlipelé rasté, ayeta ku 1€ rast hati bi kijan herfé dest pé bike ew fala wi/wé ye G zanayén wé vé
herfé jé re serh dikin. Ev kar bi hin siklén din ji té kirin (Uzun, 1995: 142). Ji bo fala kitébé ji bili Qur’ané
Diwana Hafiz (m. 13907?) an ji Muhemmediyeya Yazicioglu Mehmed (m. 1451) ji dihate emilandin (Pala,
2002:157). Di zimané ‘Erebi, Farsi i Tirki de eserén li ser siroveyén vé falé bi navé falname 1 tefe’ulname
j1 hatine nivisin (Uzun, 1995: 142). Bi zimané Kurdi em rasti berhemeke wiha nehatine. L& Mela
Ebdusselamé Ciziri (m. 1952), ku Diwana Mela serh kiriye, di xortaniya xwe de rasti van kitébén falé
hatiye @ dibéje “me té de li bexté xwe dinéri G fal vedikirin 1€ niha nayé bira [min] séweyé falvekiriné
cawa bii!” (Cizirl, 2018: 41). Bi rasti ji di Diwana Mela de fal cihek giring digire:

Ji herfan mah @ salé ma, nehat der seklé falé ma

Kuca danendi halé ma, sibikbarané sahilha (Ciziri, 2018: 40)

Di vé beyté de Mela gazin ji bexté xwe dike ku ew bi meh i salan e falé vedike 1é fala wi bi dilé wi nayé.
Ji gotina “ji herfan” em fém dikin ku cureya fala wi fala kitébé ye ku li ser sirovekirina herfan ava biiye.
Li gori siroveyén Ebdusselamé Cizirl, Mela peyva “falé” weki remzek an sifreyeke diroké bi kar aniye. Li
gori siroveya wi ji beyta jor bi hesabé ebcedé sala 975¢€ hicri derdikeve ku ew ji beramberi 1567-1568an
té 1 sala jidayikbtina Mela ye (Ciziri, 2018: 16). Ebdusselamé Ciziri, disa ji beyteke wi sala temamkirina
Diwana Mela weki 1041/1631 derdixe ku di wé beyté de ji peyva fal derbas dibe (Ciziri, 2018: 17-18):
“Lew elif tén me di herfén falan”.

Mirov yeqin dikin ku di falé de wé paseroja xwe bibinin, armanc ev e. Feqiyé Teyran di falé de mirina
xwe ji desté yaré dibine:

Ji wa gewsa xedeng hatin

Ji wa burca tiveng hatin

Li min Rom { Fireng hatin

Mirin min di di falé de (Sadini, 2017: 481)

Hémana falé di helbesteke din a Feqi de ji derbas dibe: Ew nexwes e 1 ji bo fémkirina sedema wé fal
vedikin. Falbaz dibéje cavan pé ve daye ango nezer e:

Nexwesgé reng 1€ nemayi
Dest li ser falé nihayi
Wan digot j'cavan gihayi

Kustiyé ‘eynan im ez (Sadini, 2017: 131)

Gotineke pir néziki vé di Diwana Perto Beg de ji heye:

Ez birindaré xedengan im ji gewsét ‘enberi

Fal helavétin ji bo min girtine hindi deri
Xeste bimar im ji bo wé get hilinanim seri
Hin tibé&jin: Ew ji ‘isqé wi hewa daye seri
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Derdemend im mustemend im ez ji derdan bé hisab (Perto, 2011: 296)

Ji van herdu helbestan em hin dibin ku zemané beré gava mirov nexwes diketin ji bili hekiman dictine
falbazan ji. Pisporén vi ilmi ji beré xwe didane falé {i nexwesgiya wan fém dikirin. Di helbesta Feqi de
nexwegiya ku tesxis kirine nezer e, di ya Perto de esq e. Ev “nexwesi” bi derman @i mac{inan bas nabin
loma wan seri li careseriyén metafizik dixistin, weki li ser xwendin, nivist, tasa sifayé hwd. Bo nimfine,
Seyid Eliyé Findiki li diji fal G remlé derdikeve 1€ nivisté dipejirine:

Nivist bas in ne reml a fal & tazim

Dikin bawer, ne ku em j’munkira ne (Findiki, 2017: 110)

Bazidi ji di nav orf @i adetén Kurdan de behsa nivisté dike ku ew Kurd gelek pé bawer dikin: “U bi
nusxeyan baweri dikin. Bi wé dereceyé ku ¢cewani milleté Efrenc? bé hekim nabin, ew ji bé nusxe nabin.

A

Hergi ‘illet (i derd dibi bilani bibe, elbette niwist3 dikin” (2016: 47).

Tasa sifay€ yan ji piyana avé ji tasén sifr in ku li nava wé @ derdora wé ayet, dia, kelimeya tewhid, selewat
i esmau'l-husna hatine neqiskirin. Li nav Osmani @ irané pir belav in @ di muzeyan de nim{ineyén wé
pirin (Perk&Paksoy, 2011: 10, 15-24). Kesén nexwes ji bo sifayé ji vé tasé av vedixwin. Di edebiyata Kurdi
ya klasik de em dizanin ku Séx Se‘idé Ciziri ango Séxé Mecziib (m. 1915) xwedi tasa sifayé bii. Ev tasa wi
véga li ba neviyén wi parastiye 0 sireté wé hatiye wesandin (Arslan, 2021: 658).

1.1. Di falé de “Elif” hatin an ji “Dal” hatin

Elif G dal di elifbaya Erebi de du herf in. Ev herdu herf ji di fala Qur'ané de xwedi wate ne: Li gori
falnameyeke bi Tirki, di fala Qur'ané de hatina herfa elifé xér e i nisaneya pékhatina miradé dil e;
berovaji vé hatina herfa dal xirab e (Kosik, 2017: 132-133). Elif, herfa pésin a elifbaya Erebi ye. Navé
Xwedé “Ellah” ji bi vé herfé dest pé dike. Loma ew semboleke piroz té hesibandin. Herwiha ji bo asiq
elif, bejna yaré ye. Bereksé wé herfa dal (), siklé wé disibe pisteke qof G qembfir. Ew ji pirén ‘eclize,
caduyén séhrbaz tine bira mirov i béyom/nexér té hesibandin. Em nimiineyén vé di edebiyata Kurdi de
ji dibinin. Bo nimtine, Melayé Ciziri behsa vé mijara falé kiriye:

Sa‘et li min ték sali blin, daim li ser dest fali biin

Herfén dihatin dali biin, feryad ji desté firqeté

fro tené der hat elif, me‘na dicii bejna serif

Ya xar e 1é kemxe w qedif, feryad ji desté firqeté (Ciziri, 2018: 671)

Weki ku di beyta ewil de xuya dike, ji derdé firqeté, ji kerbé yaré saet li asiq biine sal; wext derbas nabe.
Li ser desté wi daim fal vekiriye, 1€ fala wi ne bi dilé wi ye. Ji ber ku herfén ku dihatin “dal” bin. Weki
me li jor ji got hatina “dal” ne xér e. Ji beyta duyem em fém dikin ku tené iro di fala wi de “elif” hatiye.
Ev mizginiyek e. Mela bi xwe ji dibéje “elif” sembola bejna yaré ye. Derhatina elifé mizginiya ditina wé
bejné ye. Gotina “1 &”

iro tené” watedar e: Fala bas her gav nayé, ditina bejna yaré ji her gav bi dest asiq
nakeve.

2 Efrenc: Freng, bi taybeti mileté Frensi, bi gisti hem@ Ewripi.
3 Bazidi, ji nivisté re “nusxe” an ji “niwist” dibé&je.
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Ev qalibé “di falé da elif ditin” {i “dal hatin” di helbesta Feqiyé Teyran a “Qewi iro ze‘ithal im” de ji derbas
dibe:

Qewi iro ze‘ithal im
Dinalim ez li wé tayé
Di birhanan dihat fal im

Tilisma wesletan nayé

Tilismata wisala min
Elif nabe di fala min
Ji mecmi‘an xiyala min

Bilad im ez li sewdayé (Sadini, 2017: 421)

Di besa ewil de Feqi, fala ku jé re té disibine birhén yaré. Birh/bir{i/ebr( insiireke delaliya yaré ye @
disibe gews i kemané, heyva hilalé, mihraba mizgefté G herfa dalé. Feqi dibéje fala me ku hat weki birhan

A

e ango ew herfa dal e, béyom e. Jixwe li rista jér dibéje “tilisma wesletan nayé”. Weslet/wuslet, gihistina
yaré ye. Asiq ji bécareyi, ji kerba eviné seri li tilsiman, fal @i séhr i efstinan dixin. Di ¢arina din de disa
sair gazinan dike ku ¢ima di fala wi de “elif” naye ango ewé nikaribe bejna yaré bibine.

Qalibé “di falé da elif hatin” di helbesteke din a Feqi de ji derbas dibe. Ew disa gazin dike ku ¢ima di fala
wi de elif nayé:

Elif nayé di fala min
Qebiil nabé duaya min
Ne mecmii‘e xiyala min

Belav blim ji sevdayé da (Sadini, 2017: 481)

Diaya agiqan ditina yaré G wuslet e. Lé diayén asiq gebil nabe, di fala wi de ji elif naye. Di falé de
sibandina herfa dal 4 birtiyan di beyteke Melayi de ji heye:

Me cewher ‘unsurek xamis numa iro di tali‘ da

Di vé teqwimé insani li tali‘ biine fal ebri (Ciziri, 2018: 591)

Ji helbesteke Nami (Fehmi Beg, m. 1969) em fém dikin ku di falé de ya xirab ne tené dal e, herfa lam ji
nisaneya keser e:

Dil tesneé cama wisal, her dem li ser desti me fal

Herfén ku tén tev lam G dal fala me ra tefsiri nist

Daleyn G lamatén keser, remz i isarat @t heder

Me'na dibi xeylé sefer, ser abi ra ber ziri ¢ist (Demir, 2019: 118)

Cawa ku dal birhén yaré ne, herfa lam ji nisaneya biskén yaré ne. Birh @i biskén yaré€ herdem asiq perisan
dikin. Balkés e, li gori falnameyeke menz{im a bi Tirki ji kesén ku di fala wan de “lam” derket hewce ye
17 rojan sebir bikin. Pigti 17 rojan wé karé wan pék were (Kosik, 2017: 137). Lé asiq di wusleta yaré de bé
sebr in, cihde dixwazin. Loma 17 rojan sekinin ji bo wan keser e. Herwiha li gorf heman falnameyé kesén
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ku ji wan re “lam” hat wate ew e ku qonaxa ku wé gihin ji nézik biiye i hewce ye ew ber bi wir ve bimesin,
sefer bikin. Di beyta duyem de gotina “Me‘na dibi xeylé sefer” ji vé pistrast dike.

Saireki Osmani, Munifé Entaqyay1i ji di beyteké de di carcoveya fala kitébé de “elif-lamé” bi kar tine:

Geh hayal-i kad i geh ziilf-i siyeh-fam geliir
Faliimiiz mushaf-1 hiisniinde elif 1am geliir (Kiiciik, 1999: 172)

[Carna xeyala bejné (i carna biské resereng té, fala me di mishefa xwegkatiya te de elif lam té.]

Li gori vé beyté di fala kitébé de elif, xeyala qed, qamet & bejné; lam ji biskén reserengén yaré ne. Sair,
xwegkatiya yaré ji bi gisti disibine mushefé ango her hémaneke delaliya yaré disibe herfeke Qur’ané ku
téne ba hev dibine mushef.

1.2. Fal Weki Oxir

Peyva fal, bi wateya oxir, bext, sens 1 siid ji té bikaranin. Di Diwana Findiki de em vé dibinin. Findiki,
di nameyeke xwe ya menzim de ji muxatebé nameyé re, ku kureki wi ¢ébiiye, dibéje “tu ¢cima navé min
li kuré xwe naki” G ew hévi dike ku bi oxira vi navé temiz ew kurik di nav hevalén xwe de bibe eziz:

De belki bi fala wi navé temiz

Di nava hevalan bibitin ‘eziz (Findiki, 2017: 262)

Li gori Seydayé Lici (m. 1912) kesé ku asiq be 1 li vé dinyayé derd @ elem biksine fala wi ango paseroja
wi genc e li gorl wan kesén ku axiret nayé bira wan, bedhal i bedqal in:

Fala wi kesi genc e

Ku asiq @ pur renc e

Pur derd 1 elem senc e

Pur ahin 4 belbal e (I, 2019: 167)

Mirov di falé de ne tené paserojé herwiha halé xwe, rewsa xwe ya tédeyi ji dibinin:

Me sine péht @ ates bli me héstir j'dideyé res b

Me tali‘ sorgula ges bii me di iro di falé de (Hasimi, 2016: 30)

Jibo fala bas G kesén xwesbext “ferxunde/ferxende/ferex fal” t€ gotin. Sair, yara xwe wisa dipesinénin:

Mahitaba burca semsé extera ferxunde fal

Semsa afaqa cemalé ya ne semsa mehfel 1 (Perto, 2011: 283)

Kané ¢ira naén xiyal ey qumriya ferxende fal

Ba xendeé xursid misal nabit me dil xweské demek (Demir, 2019: 161)

Sair ango asiq, gelek caran ji talihé xwe gazin dikin. Nami ji ji bo beyankirina vé “ferex fal ninim ez”
dibéje:

Fehmi yim ez an fehimané ferex fal ninim ez

Cahil @ nadan (i nasayesteé esrar im ez (Demir, 2019: 139)
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Fal, li her kesi nayé ango vekirina falé riskén wé ji hene. Bo nimtine Séx Mihemed Eminé Heyderi (m.
2003) ji bexté xwe xwes e 1€ fal G reml li wi nay€; ew ditirse ku nimeta xwes ji desté wi bige:

Lé ¢i kim nefsa me xa’in ew li ya genc nageri

K heri ber dergehé wan xwe zelil ki ber deri
Belki carek em teberruk bibne bihna ‘enberi

Ez ditirsim ni‘meta xwes ki ji desté me heri
Tali‘@ min bas e 1€ get li min na’é reml i fal

‘Esq i muhbet ki ji dil bi ber mirin bi bé wisal (Yildiz, 2020: 334)
2. Reml i Remmali

Reml, bi Erebi qiim e. Remmal/remildar ji ew kes in ku pési li ser qimé xal @ xézan diksinin, pistre ji li
gor ilmé xwe van siklan girove dikin, ji paserojé xeber didin. Weki fala kitébé di remlé de ji sembolén xér
0 yén nexér hene. Mirov zédetir ji bo ditina tistén windabfiyi G pézanina encama karén ku pir meraq
dikin seri li fala remlé dixin. Reml ku beri islamé hebii pisti wé ji dewam dike, hetta remmal li stiké ji
xwe re dikan vedikin, weki esnaf kar dikin (Celebi, 2007: 555; Pala, 2002: 389).

Remmal, remildar, falavéj, kahin G muneccim ew kes in ku ji paserojé xeber didin, riidanan sirove dikin.
Bo nimfine gava cébtina Hz. Muhemmed nézik dibe, seraya Kisrayé Irané diheje. Ew cihde gazi remildar
0 kesisan dike. Mela Nirtllahé Godigki (m. 2003) di siyera menzim de wiha behsa vé dike:

Ji tirsan b bi gelqgel hem be désan

Li hev top kir remildar & kesisan

Remildar @ xeberdaran digotin

Di isev weldiye muliidé mazin (Titiz, 2020: 92)

Hémanén reml G remildari di edebiyata Kurdi ya klasik de heri berfireh di Mem i Zina Xani de derbas
dibin. Li gori ¢iroké, Zin 4 Siti li nav sahiya Newrozé Mem @ Tacdin dibinin G wé gavé dil dikevine hev.
Ew li wir gustilén xwe bi hev diguherinin 1€ ne nav dipirsin ne navnisan. Pistre ji ji cosa esqé ew béhis
dikevin:

Isqé kiriba wisa ne hegyar

Qet‘a nedibi ji xwe xeberdar (Xani, 1968: 120)

Pisti ku ew téne ser higé xwe ji ne dixwin ne vedixwin. Dayeya wan Heyzebiiné pir meraqga wan dike &
pirsan ji wan dike ku derdé wan fém dike. Di seri de ew ji xwe bawer dibéje “ezé véga remlé birijinim G
mahiyeta rewsé derinim”:

Ez dé nuhe remleki biré&jim

Ismé G zemiré ez bibé&jim (Xani, 1968: 134)

Lé wisa nabe, ilmé Daye téra vé muskileyé nake. Zin, zoré dide Daye; dib&je “heke te ilmé remlé heye
vane gustil, xwediyé wan bibine”:
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Remlé tu bi rast eger dizani

Xatem ev e, dé bizan xwedani (Xani, 1968: 142)

Daye ji radije gustilen Mem @ Tacdin ku di tiliyén Zin # Siti de mabin i dice ba “Séxé Remmal” da ku
xwediyé wan bibine:

WE delleyé bé fesal it mihtal

Sibhé xwe gihande pésé remmal

Zérek-du birin di dest xwe bo pir

Ev renge he kir zemiré teqrir (Xani, 1968: 146)

Daye, di seril de derewan li remmal dike 1€ remmal vé derdixe {i pasé ji hemii biyeré jé re rave dike 1€
Daye zédetir agahi dixwaze:

Piré wehe gote Séxé Remmal

Min sibhe nema di kesfé ehwal

Lékin tu bibé&je ew ci esl in?

Qenc kesf-i bike ku ew ¢i nesl in? (Xani, 1968: 152)

Remmal zédetir agahi dide. Ji bili navé wan her tisté xwediyén gustilan dibéje 1€ Daye disa jé rica dike
ku zédetir tistan bibé&je. Herwiha ew we’d dike ku eger wan herduyan bibine wé ¢il zéri bide remmal:

Thsan bike perdeyé heline
Ew herdu melek bibé&je ki ne?

Ehda me we bit: Tené bibinim

Cil zéri bigim ji bo te binim (Xani, 1968: 154)

Remmal, ré nisani Daye dide bé wé cawa wan herdu xortan bibine. Li gori vé, Daye wé xwe bixe siklé
hekim @ bikeve nav mileti. Bi vi rengi bi reheti wé néziki wan bibe 1 ji gustilan wan nas bike, ji ber ku ew
gustil én Zin G Siti ne. Bi rasti ji Daye Mem i Tacdin dibine, pés G pasiya meselé€ ji fém dike. Di vé navberé
de Zin 1 Siti bi kelecan li benda Dayé ne, gava hat cihde encama remlé dipirsin:

Remla te ¢i go? Peri te zanin?

Yan herdu di sliseyé te anin? (Xani, 1968: 164)

Balkés e, ev hercar evindar ewqas dilketine hev, ewqas ji esqé mest biine bawer nakin ku ewén diti mirov
in, ji xwin @ hesti ne. Loma di pirsa jor de dibé&jin “peri” G “di slisey€ de” ango ew weki lembeya efsiini
ya Elaedin cin {i peri ne. Lé Daye bi gotina “Ez hatime vé demé ji ba wan” (Xani, 1968: 166) mizgini dide
1t wan vedigerine realiteyé. Pasé ji behsa rewsa wan dike ku ciqas ji kerbé yaré sikesti ne herwiha ¢iqas

xortén bijarti ne.
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2.1. Remmal Weki Warisé Danyal

A

Xani, di Mem 1t Ziné de gava behsa Séxé Remmal dike, ji bo wi “warisé ilmé Danyal” dibéje (Xani, 1968:
164) Danyal ki ye? Ew, yek ji péxemberén Beni Israil e. Ligel vé ew kasifé ilmé remlé ye ango piré hem
remmalan e. Dibéjin Hz. Adem hemi ilm G hikmeta xwe di bireké de vesartibli. Danyal ew di biré de
ditin @ bt xwedi hikmet. Ilmé remlé ji pési bi Adem re bd, ji wi derbasi Idris, ji wi ji derbasi Danyal b
(Pala, 2002: 115, 389).

Xani di berhema xwe de ji devé Daye ji bo remmal sifetén weki séx @ pir, mursid, péswa G diirebin bi kar
tine. Ji vé em fém dikin ku nérina wi li remmalan eréni ye, qet nebe ilmé wan red nake. Herwiha bi
nimiineya Daye nisani me dide ku ev ilm bi herkesi re nine, herkesé ku dibéje “ezé remlek birijinim”
nikare vi kari bike. Disa em fém dikin ku ev kesén remmal nasnameyeke wan a dini ji heye, ew séx @ pir
in. Ew mirovén extiyar G xwedi feraset in. Herwiha xelk ji bo vi karé remlé pere dide wan.

2.2. Reml Gt Remildar di Folklora Kurdi de

Weki té zanin Mem i Zin ilhama xwe ji destana Memé Alan werdigire. Ehmedé Xani ev destana folklorik
bi hin guhertinan derbasi edebiyata klasik kiriye, weki ku Nizamiyé Gencewi ciroka Leyl it Mecniin a
folklorik derbasi edebiyata niviski kiriye. Ji 1€kolina Att1 (2013: 149-150) em fém dikin ku hémana remlé
di hemi varyantén Memé Alan de ji heye. Bo nimfine, teksta Memé Alan a ku Roger Lescot ligel Frensiya
wé wesandiye:

Ko tu ji cem min ¢liyi, kaleki rispi, di dest da kitébeke remlane,

Bi hikmé remlan dizane ko tué weri bajaré Cizira Botane,

Tu guh mede wi, ew bavé min, Bekoyé Seytan e (Lescot, 1942: 86)

Ewcax em dikarin bib&jin ku fala remlé di nav Kurdan de ji beré de heye G Xani ev motifa destané di nav
berhema xwe de ji bi kar aniye. Herwiha reml {i remildar di saxén folklorik én Mem i Ziné de ji hene.
Hetta remil i fala Qur’ané bi hev re derbas dibe: “Remildar remé xo bavéjin, melle Qur’ané xo binérin,
erke ko kesek salixdana Cizira Bota bide min, bi malé diniyaé be, bi ser be, bi ¢i ko li halé hebe, ezé ji
kuré xo ra binim” (Celil, I, 1978: 96).

Reml @ remildar di ¢iroka Mir G Musteri de (Celil, 11, 1978: 244); di Hikyatéd Cimeata Kurda ya Heciyé
Cindi de di ¢iroka “Aybeg” de ji derbas dibe (2014: 74). Ji vir em fém dikin ku reml & remildari di folklor
0 edebiyata niviski ya Kurdan de hémaneke hevpar e. Ew di jiyana beré ya Kurdan de hebti loma di
edebiyata wan de ji reng vedaye.

3. Ilmé Nuciim & Muneccimi

Necm, bi Erebi stérk e; nucim ji pirjimara wé ye. Muneccim, ew kes in ku li stérkan dinérin 4 li gori
hereket G sekna wan ji paserojé, ji bexté mirovan xeber didin. Mirovén beré yeqin dikirin ku li ser
mirovan bandora stérkan xurt e loma karé muneccimiyé kareki giring G astbilind b{i. Padisah G
fermandar xwedi muneccimé taybet biin. Biryarén giring weki wexté ser ji wan dipirsin (Pala, 2002:
353).

Stérk weki xwe naminin, gerxa feleké her dizivire loma stérka bexté mirov carna ges e carna ji ¢ilmisi.
Mela, ji muxateba xwe re dia dike ku roniya stérka wi pirnir be:
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Cané canan lami‘é€ necma te her purniri bi

Kestiya bexté te ez bayé muxalif diri bi (Ciziri, 2018: 681)

Di edebiyata Kurdi de di mesnewiya Seyfulmuliiké de hémana muneccimiyé bi berfirehi hatiye
bikaranin. Li gori ¢iroké Sah Asim, sahé Misré ye. Ew pir biiye, ditirse bimire 1€ kurek wi nine ku jé re
bibe xelef; ew ji vé rewsé xemgin e:

Nihin bo min ji nérine ¢i ewlad

Heta ez hem bi didaré bibim sad

Ji dina wi bibim her rojé haris

Di pey min ra ji min ra béte waris (Siyahpiis, 2000: 32; Siyahpos, 2006: 22)

Sah Asim gelek dia dike 1 rojekeé ji xeybé dengé mizginiyé t€ wi. Li gori vi dengl, Xwedé gunehén wi eft
kirine i wé jinek kureki weki durré spehi jé re bine (Siyahpis, 2000: 33; Siyahpos, 2006: 23). Lé kijan
jin? Ew li k@i ye? Nedimén sahi ango civata dora wi dilé wi rehet dikin; ji bo van karén xeybi muneccim
hene:

Jibo zanin ey Sah meke xem

Dizanin hem bi xeyb ehlé muneccem (Siyahpis, 2000: 33; Siyahpos, 2006: 23)

Ev fikir bi seré Sah Asim dikeve. Cihde ji bo serh {i siroveya vi dengi gazi zanayan dike; hekim, muneccim
@ muellim:

“Xeber ken” go di eqtar i di etraf

Muneccim G hekim bén Qaf ta Qaf

Li pasi hefteyek béhed muneccim

Dibén hatin hekim i hem mu‘ellim (Siyahpiis, 2000: 35; Siyahpos, 2006: 24)

Ev mirovén xwedi ilm “sé roj”4 wext dixwazin ji sahi, bo ku li talih G igbala wi xwes meyzénin. Ev koma
hekim @ munecciman hemf cureyén falé, stérnasiyé, ji cifré heta remlé hem ilmén efstini bi kar tinin G
di encamé de mizgini didine sah: Jina ku wé kurek jé re bine kegca Sahé Yemené ye. Sah Asim béhed xelat
i diyariyan dide wan:

Bi xidmet erdé biisi ba senaxwah

Muneccim @ hekiman mujde da sah (Siyahpis, 2000: 35; Siyahpos, 2006: 25)

Sah Asim, weziré xwe Salih G xwezginciyan disine Yemené. Di encamé de ew bi keca Sahé Yemené re
dizewice 1 bi navé Seyfulmulik kurek jé re ¢édibe. Ew disa gazi munecciman dike, da ku vé caré li bext
1 igbalé kuré wi binérin:

Li pagan hatne pés béhed muneccim

Bi emré Sah hekim t hem mu‘ellim

4 Li gori Seyfulmuliika ku Celilé Celil nesirkiri “sih roj” (Siyahpiis, 2000: 35).
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Munecciman li hev dan sewr i mizan

‘Utarid 1 esed, cewza {i sertan

Ji delw @ hiit G heml @ eqreb @ gews

Mugabil b ji cedi (i se‘d eger nehs (Siyahpis, 2000: 58; Siyahpos, 2006: 47)

Sewr (i mizan, ‘utarid @i esed, cewz @i sertan, delw @ hit, heml G eqreb, qews G cedi navé bircan @
seyareyan e. Di cerxa feleké de her yek xwedi cih G wate ye. Té fémkirin ku munecciman li stérk &
seyareyan temase kirine, li bircén wan meyzandine @ di encamé de gihistine rayeké:

Muneccim hatne pés sahé serefraz

Jibo bexté puser kir cumle axaz

Muneccim @i hekim @ muellim dibé&jin ku di ilm G me'rifeté de, di siwari i cengaweriyé de wé mislé vi
kuri nin be. Lé gava gihist 14an ewé bi derdé esqé keve; wé pir binale 1€ di dawiyé de wé bi yara xwe sa
bibe (Siyahpis, 2000: 58; Siyahpos, 2006: 47). Weki ku xuya dike muneccim rasterast ji xeybé xeber
didin, tistén ku hé neqewimine dibéjin. Birasti ji weki gotina wan Seyfulmuliik, kuré Sah Asim, dil dikeve
Melke Xat{in. Ew ji derdé esqé pir dinale, dikeve nav macerayén ecéb 1€ di dawiyé de digihe miradé xwe.

3.1. Muneccim di Folklora Kurdi de

IImé nuctim it muneccimi di folklora Kurdan de ji heye. Bo nimtine Sakiro di kilama Helimcané de wiha
dibéje: “Xwezil ji xéré xwediyé di Xwedé ra ilmeé minecim 1€ li ba min heba; miné bixwenda bira cam
it camekan li ber min veba...” (Giines&Sahin, 2018: 303). Di vir de “cam G camekan” kureya cami ya
efstini ye -bi Inglizi magic sphere- ku xwediyén vi ilmi té de tistén biiyi & nebiiyi temase dikin. Li gori vé
kilama Sakiro ji bo ku ew kure vebe, tist té€ de xuya bin hewce ye mirov pési li ser bixwine. Ji bo vi kari
dia G gotinén taybet hene ku tené ehlé wé dizanin. Jixwe adeta “li ser xwendin”€ di nav Kurdan de
berbelav e. Kesén nexwes, bi taybeti nexwegén derlini dibine ser tirban (i ziyaretan an dibine ber desté

séx i mela @i seyidan, ew jili ser wan dixwinin. Bazidi ji behsa van adetan dike (2016: 59).
Encam

Fal, reml G ilmé nuctim di jiyana Kurdan a beré de hebii loma di edebiyata wan de ji reng vedaye. Diwan
it mesnewiyén Kurdi nisaneyén vé ne. Di vé gotaré de me nimiineyén wé péskés kirin. Herwiha evhéman
di folklora Kurdi de ji hene. Ev ji dantistana folklor i edebiyata niviski ya Kurdan nisani me dide.

Edebiyata klasik, edebiyateke kir e, di nava xwe de gelek zanistan dihewine. Béyi zaninana van ilman
rastfémkirina vé edebiyaté ne pékan e. Fal, falvekirin, reml &t remmali, ilmé nucim G muneccimi ji ji van
zanistan e. Hinb{ina van zanistan di fémkirina metnén edebi de wé ji l€kolineran re bibe alikar. Bi taybeti
fala kitébé ji bo sirovekarén metnén klasik gelek muhim e. Ji ber ku di vé falé de her herfek xwedi
wateyeke cuda ye. Sair, wateya van herfan dizanin @ wan weki sifreyek bi kar tinin. Ji bo fémkirina
helbesté hewce ye 1€koliner ji wan bizane.

Ji serha Mela Ebdusselamé Ciziri ya li ser Diwana Melayé Ciziri em hin dibin ku heta sedsala 20an ji ev
cure falvekirin di nav Kurdan de hebi. Disa ji Mem @i Ziné em hin dibin ku remmal parceyeki jiyana
rojane bfin G xelk gava tisteki wan winda dibd seri li wan didan. Seyfulmuliik ji nisani me dide ku di
serayén sah G miran de muneccim hebiin @ wan ji bo paserojé {1 biryarén giring gazi wan dikirin. Loma

em dikarin bibé&jin ku fal G cureyén wé tékiliya edebiyata klasik i jiyana civaki ji nisani me dide. Sair bi
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xwe parceyeki vé jiyané ye, temase dike G di helbesta xwe de behs dike. Jiyana civaki ji edebiyaté re dibe
cavkani, edebiyat ji ji bo fémkirina jiyana civaki ya wé demé dibe eynik.
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Extended Summary
Research Problem

This study focuses on the existence and reflections of the fortune-telling tradition in classical Kurdish
literature. The tradition of fortune-telling has been a part of social life since ancient times and is an
important element in classical Eastern literatures. This element is also found in classical Kurdish
literature written in Kurmanji dialect. In this study, we have investigated how three types of fortune
telling appear in classical Kurdish literature. These are the most common types of fortune telling in
literary texts: Quran/book fortune-telling, divination/sand fortune-telling, and astrology or horoscope.
In this article, we first introduce them one by one and then look for examples of them in works of
classical Kurdish literature.

Classical Eastern literature is a literature with its own unique elements such as Iranian mythology,
mysticism and prophet parables. For the proper understanding of these literatures and the correct
analysis of the works, fortune-telling and divination should be known and understood like other
elements. This is the aim of our study.

Research Questions

What is the fortune telling? Fortune telling is a kind of ritual that is also mentioned in the holy books to
get news regarding the future. There are many types of fortune telling. In this article, we have analysed
three of the most common types in classical Kurdish literature. Was fortune telling a part of Kurdish
traditional life? Yes, according to the Kurdish writer Bazid1 (d. 1867), the custom of fortune-telling has
existed among the Kurds since ancient times. Does the custom of fortune-telling appear in classical
Kurdish literature? Yes, classical Kurdish poets mention fortune telling and divination in their works. Is
the element of fortune-telling present in oral Kurdish literature as well as in written Kurdish literature?
Yes, for this we have also made use of Kurdish folklore collections and presented examples. Do the same
or similar elements exist in the works of Ottoman poets? Yes, we tried to make use of these as well.

Literature Review

The study is limited to the Kurmanji dialect of Kurdish language. For this reason, the diwans of Melayé
Ciziri, Feqiyé Teyran, Perto Beg, Seyid Eliyé Findiki, Nami and Heyderi, who wrote classical poems in
Kurmanji dialect, were analysed. In addition, Ehmedé Xani’s Mem i Zin, Siyahpos’s Seyfulmuliik love
masnawis and Godigki's verse work on the life of the Prophet Mohammad are among our written
sources. As samples of the element of fortune-telling in Kurdish folklore, the epic of Memé Alan, folk
tales and the unmetered folk songs of the folk minstrel Sakiro were our oral sources. Our main source
for Kurdish customs and traditions and traditional life style is Bazidi’s ‘Adat @i Rusiimatname’é
Tewayifé Ekradiye. In addition, a fortune-telling written in the Ottoman period and the commentary of
Melayé Ciziri’s Diwan are also among our sources.

Methodology

This is a qualitative study. Accordingly, the study first focuses on the questions of what is fortune-telling
and whether there is a tradition of fortune-telling in Kurds. Then, the Kurdish sources mentioned above
has been scanned and the identified examples were classified. Each type of fortune telling has been
analysed under a separate subtitle. Sample poems related to each type of fortune telling are explained
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under related subtitle. After the written sources, the examples of that type of fortune-telling in oral
literature are also analysed under a separate subtitle. In addition, the comparative literature method has
been applied by making use of similar examples of Ottoman poets.

Results and Conclusions

The results of our research are as follows: Like other Eastern societies, the Kurds have long had the
custom of fortune telling. This tradition, which has been a part of their lives, has also permeated Kurdish
oral and written literature. We have found many examples of this situation and published them in our
article. Accordingly, lovers use fortune telling to meet their loved ones, and statesmen use fortune telling
to get news from the future and thus make the right decisions. The poets also aesthetically depict this
situation in their poems.

The most common type of fortune telling in literary texts is the Quran/book fortune telling. According
to this, each letter in the Arabic alphabet symbolises a case and the letter that brings you luck gives a
clue about your future. For example, the letter "elif" in fortune telling is auspicious, while "dal" is
inauspicious. Both Melayé Cizirl and Feqiyé Teyran have written about this type of fortune telling in
their poems. As is known, in classical Kurdish literature, the greatest desire of the lover, the poet, is to
meet his beloved. In order to know whether this will be realised or not, the lover constantly tells fortunes.
Renifying with the beloved, or even seeing her once, is the greatest bliss, but this is often not possible.
That is why poets always complain about their luck.

Another type of fortune telling, divination/sand fortune telling, is discussed in detail in Ehmedé Xani’s
Mem 1 Zin. Accordingly, people apply to sand fortune tellers to find a lost item or to find the owner of
that item. From Mem i Zin, we learn that these fortune tellers have a religious identity and that this type
of fortune telling is a special science. The element of sand fortune-telling is also found in the epic Memé
Alan. This shows that oral and written Kurdish literature feed on each other.

The astrologers are engaged in the science of the stars. They observe the sky and make inferences from
the movements of the stars and planets. From Siyahpos’s Seyfulmuliik we understand that in the past,
the astrologer were employed in palaces and rulers used to consult them when they had to take an
important decision or when they wanted to be informed about the future. The fact that the astrolger is
also mentioned in the unmetered songs of Sakiro is a good example of the relationship between written
literature and folklore.

It is true that classical literature has its own world of imagination. However, this does not mean that it
is completely detached from social life. Just as literature as a whole feeds on real life, classical Kurdish
literature has a relationship with Kurdish social life. The fortune-telling tradition is an example of this.
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